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Universal-Flaschenzug mit Seil und Seilbremse zum Heben, 
Senken, Ziehen und Spannen von Lasten.

Technische Daten:
Tragfähigkeit 220 kg bei einer Handkraft von ca. 55 daN (kg). Hubhöhe 
2,5 m. 3 Seilrollen 42 mm Ø pro Flaschenzugkolben. Polypropylenseil A6 
EN 699, 6 mm Ø, 18 m lang.

Montage und Bedienung:
Oberflasche (mit Seilaustritt) im Sicherheitshaken am Aufhängepunkt 
sicher befestigen. Last im Sicherheitshaken der Unterflasche sicher 
anbringen. Benutzen Sie als sichere Verbindungselemente nur Schäkel, 
Haken, Stahldrahtseile und dergleichen mit einer Tragfähigkeit, die mind. 
4 × größer als die zu hebende Last ist. Zum Heben und Senken der Last 
Zugseil ca. 45° nach außen halten. Zum Arretieren (Bremsen) der Last 
Zugseil nach innen auf die Klemmzähne drücken.

Sicherheitshinweise, Prüfungen, Wartung:
Allgemeine Sicherheitshinweise

• Für einen sicheren Umgang mit diesem Gerät muss der Benutzer des 
Gerätes diese Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung gele-
sen und verstanden haben.

• Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die Sicherheitshin-
weise missachten, gefährden Sie sich und andere.

• Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicherheitshinweise 
für die Zukunft auf.

• Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen Sie 
unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.

• Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ordnung 
ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss es von einer Fach-
kraft instandgesetzt werden.

• Halten Sie Kinder vom Gerät fern! Bewahren Sie das Gerät sicher vor 
Kindern und unbefugten Personen auf.

• Überlasten Sie das Gerät nicht. Benutzen Sie das Gerät nur für Zwe-
cke, für die es vorgesehen ist.

• Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten: Müdigkeit, 
Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogeneinfluss sind 
unverantwortlich, da Sie das Gerät nicht mehr sicher benutzen kön-
nen.

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich 
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von dieser Anweisun-
gen, wie das Gerät zu benutzen ist.

• Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

• Immer die gültigen nationalen und internationalen Sicherheits-, 
Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
Flaschenzug vor Inbetriebnahme auf einwandfreie Funktion überprüfen, 
bei augenfälligen Mängeln sofort außer Betrieb setzen! Verschlissenes 
Seil nur durch Originalseil ersetzen. Reparatur nur durch Fachpersonal. 
Nicht für Personenbeförderung benutzen. Nicht unter schwebende Las-
ten treten. Flaschenzug nur für Handbetrieb zulässig. Zur Vermeidung 
von Verletzungen Handschuhe tragen. Alle Vorschriften für Hebezeugen 
beachten!

• Jugendliche unter 18 Jahren sowie Benutzer, die nicht ausreichend 
mit der Bedienung des Gerätes vertraut sind, dürfen es nicht benut-
zen.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät komplett und vorschriftsmäßig 
montiert ist.

• Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass sich im Arbeitsbereich 
keine anderen Personen oder Tiere aufhalten.

• Behalten Sie immer die Umgebung im Auge, um sicherzugehen, dass 
Sie mit Ihrer Arbeit keine Personen oder Tiere gefährden.

• Arbeiten Sie nie bei schlechten Licht- oder Witterungsverhältnissen.

• Vor und nach jedem Gebrauch prüfen, ob alle Schrauben fest sind 
und kein Halter Risse aufweist.

• Der Flaschenzug ist nur zum vertikalen Heben und Senken vorgese-
hen. Die Lasten müssen vorher entsprechend ausgerichtet werden.

• Das dauerhafte Aufhängen von Lasten ist verboten.

• Beachten Sie, dass durch Bewegung der Lasten die Gewichtskraft 
steigen und möglicherweise die maximale Grenzlast des Gerätes 
überschreiten kann.

• Sichern Sie die zu hebende Last so fest wie möglich.

• Heben Sie Lasten niemals über Mensch oder Tier.

• Das Gerät niemals in feuchter oder nasser Umgebung betreiben.

• Symbole, die sich an Ihrem Gerät befinden, dürfen nicht entfernt oder 
abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare Hinweise am Gerät müssen 
umgehend ersetzt werden.

Paranco universale con fune e freno della fune per sollevare, 
ab-bassare, tirare e tendere carichi.

Dati tecnici:
portata di 220 kg con una forza mano di 55 daN circa (kg). Altezza di sol-
levamento 2,5 m. 3 carrucole 42 mm Ø per ogni rotore di pa-ranco. Fune 
in polipropilene A6 EN 699, 6 mm Ø, lunghezza 18m.

Montaggio ed uso:
Assicurare l’estremità della fune col gancio di sicurezza dall’ uscita 
superiore de parnaco ali sospensione scelta. Appendere i peso dell’ ele-
vazione scelta all’estemità del gancio sottoposto. Adoperate solo per 
sicurezza congiunti quattro volte più resistenti al peso d’elevazione da 
voi scelto. Per elevare od abbassare il peso, estrarre la fune tiraggio ca. 
45° all’esterno. Per arrestare (frenare) il peso, premere la fune tiraggion 
all’interno verso i dentaggi.

Indicazioni, controlli, manutenzione:
Precauzioni generali

• Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza è necessario 
che l’utilizzatore se ne serva per la prima volta dopo aver letto e ben 
compreso le presenti istruzioni per l’uso.

• Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le indicazioni di 
sicurezza, si mettono in pericolo se stessi e gli altri.

• Conservare tutti i documenti con le istruzioni per l’uso e le precau-
zioni per il futuro.

• In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, è indispensabile 
consegnare insieme anche le presenti istruzioni per l’uso.

• L’apparecchio può essere utilizzato esclusivamente se si trova in 
perfette condizioni operative. Se l’apparecchio, o parti di esso, 
dovessero essere difettosi, occorre farli sottoporre a manutenzione 
da un tecnico specializzato.

• Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Conservi l’apparecchio al 
sicuro da bambini e persone non autorizzate.

• Non sovraccaricare l’apparecchio. Utilizzare l’apparecchio solo per 
gli scopi previsti.

• Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni personali: 
stanchezza, malattie, uso di alcol, influenze di medicinali o droghe 
non permettono di avere un comportamento responsabile poiché 
non consentono di utilizzare l’apparecchio con sicurezza.

• Questo dispositivo non è concepito per essere utilizzato da persone 
(inclusi i bambini) con limitazioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive 
di esperienza riguardo all’uso del dispositivo stesso e le stesse 
dovrebbero essere sorvegliate da una persona competente, la quale 
dovrebbe istruirli sull’uso corretto del dispositivo.

• Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.

• Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in vigore e 
inerenti alla sicurezza, alla salute e al lavoro.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
prima della messa in funzione controllare se la funzione è impecca-bile; 
nel caso di difetti visivi mettere immediatamente fuori funzione! Ripara-
zioni solo mediante personale del settore; utilizzare solo la fune originale! 
Non utilizzare per il trasporto di persone. Non so-stare sotto carichi in 
sospeso. Il paranco è ammesso solo per uso manuale. Portare guanti di 
protezione per evitare lesioni. Osservare tutte le disposizioni per appa-
recchi di sollevamento!

• L’apparecchio non va utilizzato da ragazzi al di sotto dei 18 anni e 
neppure da coloro che non hanno sufficiente dimestichezza con 
esso.

• Assicurarsi che l’apparecchio sia stato montato completamente e 
conformemente a quanto previsto.

• Prima dell’uso, assicurarsi che nell’area di lavoro non sostino altre 
persone o animali.

• Tenere sempre l’ambiente circostante sotto controllo per assicurarsi 
di non ferire persone od animali mentre si lavora.

• Non lavorare mai in cattive condizioni d’illuminazione o meteorologi-
che.

• Prima e dopo ogni impiego ci si deve accertare che tutte le viti siano 
strette a fondo e che nessun supporto presenti incrinature.

• Il paranco è previsto per il sollevamento e l’abbassamento verticale. 
I carichi si devono prima allineare adeguatamente.

• È vietato lasciare i carichi sempre sospesi.

• Si osservi che il movimento dei carichi può fare aumentare la forza 
del peso ed eventualmente superare il carico limite max. dell’appa-
recchio.

• Fissare il carico da sollevare nel modo più sicuro possibile.

• Non sollevare mai i carichi sopra le persone o gli animali.

• Non utilizzare mai il dispositivo in un ambiente umido o bagnato.

• Non rimuovere o coprire i simboli riportati sull’apparecchio. Gli avvisi 
non più leggibili sull’apparecchio si devono immediatamente sostitu-
ire.

Palan universel avec corde et frein à corde pour levage, des-
cente, traction et haubanage de charges.

Caractéristiques techniques� :
force de levage� : 220 kg pour une force manuelle de 55 daN (kg) envi-
ron� ; hauteur de levage� : 2,5 m� ; 3 poulies mouflées de diamètre de 
42 mm pour chaque piston de poulie. Corde en polypropylène A6 EN 
699, de diamètre 6 mm et de longueur 18 m.

Montage et utilisation� :
Le moufle du haut (sortie de la corde) avec le crochet de sécurité doit 
être fixé solidement au point d’attache. La charge doit être placée soli-
dement au crochet du moufle du bas. Pour attacher la charge, n’utiliser 
que des manilles, des crochets, du câble dont la capacité de charge est 
au minimum 4 fois supérieure au poids à soulever. Pour lever ou des-
cendre la charge, tenir la corde vers l’extérieur à 45°. Pour freiner la 
charge, appuyer la corde vers l’intérieur sur les dents de serrage.

Instructions de sécurité, contrôles, maintenance� :
Consignes générales de sécurité

• Pour garantir une utilisation sûre de cet appareil, l’utilisateur doit 
avoir lu et compris le présent mode d’emploi avant la première mise 
en service de l’appareil.

• Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La non-observa-
tion des consignes de sécurité vous met en danger, vous et votre 
entourage.

• Conservez soigneusement le mode d’emploi et les consignes de 
sécurité pour les consulter en cas de besoin.

• Si vous vendez ou donner l’appareil à un tiers, remettez-lui toujours 
le manuel d’utilisation correspondant.

• L’appareil peut uniquement être utilisé lorsqu’il est en parfait état. Si 
l’appareil ou une partie de l’appareil est défectueux, il doit être remis 
en état par le personnel spécialisé.

• Ne laissez pas les enfants s’approcher de l’appareil ! Ne laissez pas 
l’appareil à proximité d’enfants ou de personnes non autorisées à 
s’en servir.

• Ne surchargez pas l’appareil. N’utilisez l’appareil que pour les tra-
vaux pour lesquels il a été conçu.

• Soyez toujours prudent lors du maniement de l’appareil et veillez à 
ne l’utiliser que lorsque votre état vous le permet : travailler par 
fatigue, maladie, sous la consommation d’alcool, l’influence de dro-
gues et de médicaments sont des comportements irresponsables 
étant donné que vous ne pouvez plus utiliser l’appareil avec sécurité.

• L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes personnes (y 
compris des enfants) avec des aptitudes physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou des déficits dans l’expérience et/ou les 
connaissances, sauf si elles sont surveillées par une personne res-
ponsable de leur sécurité ou si elles ont reçues des instructions de 
ces personnes stipulant de quelle manière l’appareil doit être utilisé.

• Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.

• Respectez systématiquement les règles de sécurité, d’hygiène et de 
travail en vigueur à l’échelle nationale et internationale.

Consignes propres à l’appareil
vérifiez le bon fonctionnement de votre palan universel avant del’utili-
ser� ; arrêtez celui-ci immédiatement si vous constatez des dommages 
évidents� ! Ne confiez les travaux de réparation qu’à des personnels 
qualifiés� ! N’utilisez que des cordes d’origine� ! Ne pas utilisez pour le 
transport des personnes� ! Ne vous placez jamais sous une charge sus-
pendue. Le palan universel n’est autorisé que pour le service manuel. 
Portez impérativement des gangs de protection afin d’empêcher les 
blessures. Respectez impérativement toutes les instructions s’appli-
quant aux dispositifs de l’evage.

• Les jeunes de moins de 18 ans ainsi que les personnes qui ne sont 
pas assez familières avec la manipulation de l’appareil ne sont pas 
autorisés à l’utiliser.

• Assurez-vous que l’appareil est monté intégralement et correcte-
ment.

• Assurez-vous avant l’utilisation qu’aucune autre personne et 
qu’aucun animal ne se trouve dans la zone de travail.

• Gardez toujours l’œil sur les environs pour être sûrs de ne mettre 
aucune personne ni aucun animal en danger pendant votre travail.

• Ne travaillez jamais avec un mauvais éclairage ni par mauvais temps.

• Vérifiez avant et après chaque utilisation que toutes les vis sont bien 
serrées et qu’aucun support ne présente de fissure.

• Le palan n’est prévu que pour un levage et un abaissement vertical. 
Les charges doivent d’abord être orientées en conséquence.

• Il est interdit de suspendre des charges de manière prolongée.

• N’oubliez pas qu’avec chaque mouvement des charges, le poids 
peut augmenter et dépasser éventuellement la charge limite maxi-
male de l’appareil.

• Sécurisez la charge à lever autant que possible.

• Ne levez jamais de charge au-dessus de personnes ou d’animaux.

• N’utilisez jamais l’appareil dans un environnement humide ou 
mouillé.

• Les symboles qui se trouvent sur votre appareil ne doivent pas être 
retirés ni couverts. Les indications sur l’appareil devenues illisibles 
doivent être remplacées immédiatement.

Universal pulley block with rope and rope brake for lifting, 
lowering, pulling and tensioning of loads.

Technical data:
Load capacity 220 kg at a manual strength of approx. 55 daN (kg). Lifting 
height 2.5m. 3 pulley blocks 42mm Ø per pulley block piston. Polypro-
pylene rope A6 EN 699, 6 mm Ø,18m long.

Assembly and operation:
Securely fasten the top block (wigh cable outlet) to the safety hook at the 
attachment point. Securely attach the load to the safety hook of the bot-
tom block. Only shackles, hooks, steel ropes an the like with a lifting 
capacity of at least 4 × the load to be lifted should be used as safe con-
necting elements. To raise and lower the load, hold the traction rope out 
at an angle of approx. 45°. To lock (brake) the load, press the rope 
inwards onto the clamping jaws.

Safety indications, tests, maintenance:
General safety instructions

• To operate this device safely, the user must have read and under-
stood these instructions for use before using the device for the first 
time.

• Observe all safety instructions! Failure to do so may cause harm to 
you and others.

• Retain all instructions for use, and safety instructions for future refer-
ence.

• If you sell or pass the device on, you must also hand over these oper-
ating instructions.

• The device must only be used when it functions properly. If the 
device or part of the device is defective, have it repaired by a special-
ist.

• Keep children away from the device! Keep the device out of the way 
of children and other unauthorised persons.

• Do not overload the device. Do not use the device for purposes for 
which it is not intended.

• Exercise caution and only work when in good condition: If you are 
tired, ill, if you have ingested alcohol, medication or illegal drugs, do 
not use the device, as you are not in a condition to use it safely.

• This product is not intended to be used by persons (including chil-
dren) or who are limited in their physical, sensory or mental capaci-
ties or who lack experience and/or knowledge of the product unless 
they are supervised, or have been instructed on how to use the prod-
uct, by a person responsible for their safety.

• Ensure that children are not able to play with the device.

• Always comply with all applicable domestic and international safety, 
health, and working regulations.

Device-specific safety instructions
check pulley block for faultless function before use; immediately discon-
tinue operation if faults become visible! Repair work only to be carried 
out by specialists; only use original rope! Do not use for conveying per-
sons. Never step under airborne loads. Only manual operation of pulley 
block allowed. Wear gloves to avoid injury. Observe all regulations for 
lifting equipment!

• Juveniles under the age of 18 and users who are not familiar with 
operating the device are not permitted to use it.

• Make sure that the device is completely assembled and according to 
directions.

• Make sure that no other persons or animals are located in the work 
area before using the device.

• Always observe the working environment to ensure that no persons 
or animals are placed at risk while operating the device.

• Never work under poor light or weather conditions.

• Before and after each use, check to ensure that all screws are secure 
and none of the supports are cracked.

• The lifting block is only designed for vertical lifting and lowering. The 
loads must be aligned appropriate before doing so.

• The permanent hanging of loads is forbidden.

• Remember the motion of the loads may increase the weight and may 
exceed the maximum load threshold of the device.

• Secure the load to be lifted as firmly as possible.

• Never lift loads over people or animals.

• Never operate the device in a damp or wet environment.

• Symbols affixed to your device may not be removed or covered. 
Information on the device that is no longer legible must be replaced 
immediately.

Univerzální kladkostroj s lanem a lanovou brzdou ke zvedá-
ní, spouštění, tažení a napínání břemen.

Technické údaje:
Nosnost 220 kg při ruční síle cca. 55 daN (kg). Výška zdvihu 2,5 m. 3 
lanové kladky Ø 42 mm na píst kladkostroje. Lano z polypropylenu A6 
EN 699, Ø 6mm a délce 18 m.

Montáž a obsluha:
Horní kladku (s výstupem lana) bezpečně upevněte v zajišťovacím háku 
v závěsném bodě. Břemeno bezpečně umístěte v zajišťovacím háku 
dolní kladky. Jako spojovacích prvků používejte pouze závěsných lan, 
háků, ocelových drátových lan a lan s nosností, která je aspoň 4 × vyšší 
než je zvedané břemeno. Ke zvedání a spuštění břemene držte tažné 
lano cca. 45° ven. K aretaci (zabrzdění) břemene přitlačte tažné lano 
dovnitř na svěrací zuby.

Bezpečnostní pokyny, zkoušky, údržba:
Všeobecné bezpečnostní pokyny

• Pro bezpečné zacházení s tímto přístrojem si jeho uživatel musí před 
prvním použitím přečíst tento návod k použití a porozumět mu.

• Respektujte všechny bezpečnostní pokyny! Pokud nebudete dbát 
bezpečnostních pokynů, ohrožujete sebe i ostatní.

• Všechny návody k použití a bezpečnostní pokyny si dobře uložte pro 
pozdější použití.

• Když přístroj prodáváte nebo předáváte dál, bezpodmínečně pře-
dejte i tento návod k použití.

• Přístroj se smí používat pouze tehdy, pokud je bez závady. Pokud je 
přístroj nebo jeho část poškozená, musí ho opravit odborník.

• Zabraňte dětem v přístupu k přístroji! Uložte přístroj tak, aby byl bez-
pečně chráněn před dětmi a nepovolanými osobami.

• Nepřetěžujte přístroj. Používejte přístroj pouze pro účely, pro které 
byl určen.

• Pracujte vždy opatrně a v dobré fyzické kondici: Pracovat během 
únavy, onemocnění, požití alkoholu, pod vlivem léků a omamných 
látek je nezodpovědné, protože přístroj nemůžete bezpečně použí-
vat.

• Nepoužívejte topné těleso s časovým spínačem nebo s jiným spína-
čem, který automaticky spíná přístroj, hrozilo by nebezpeční požáru.

• Zabezpečte, aby si děti nehrály s výrobkem.

• Dodržujte vždy platné národní a mezinárodní bezpečnostní, zdra-
votní a pracovní předpisy.

Upozornění specifická pro přístroj
před uvedením kladkostroje do provozu přezkoušejte, je-li jehofunkce 
bezvadná; při zřejmých nedostatcích jej okamžitě vyřaďte z provozu! 
Opravy smí provádět pouze odborný personál; používejte pouze origi-
nálního lano! Nepoužívejte k dopravě osob. Nepobývejte pod vznášejí-
cími se břemeny. Kladkostroj je přípustný pouze při ručním provozu. K 
zabránění zranění noste rukavice. Dbejte všech předpisů pro zvedací 
zařízeni!

• Mladiství, kteří ještě nedosáhli věku 18 let, jakož i uživatelé, kteří nej-
sou v dostatečné míře obeznámeni s obsluhou přístroje, ho nesmí 
používat.

• Zajistěte, aby se přístroj namontoval kompletně a podle předpisů.

• Před použitím je nutné zajistit, aby se v pracovní oblasti nezdržovali 
lidé ani zvířata.

• Mějte stále okolí pod dohledem, aby se zajistilo, že vaší prací nebu-
dou ohroženy osoby nebo zvířata.

• Nikdy nepracujte při špatných světelných nebo povětrnostních 
poměrech.

• Před a po každém použití zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby 
pevně dotažené a zda se na žádném držáku nevyskytují praskliny.

• Kladkostroj je určen pouze k vertikálnímu zvedání a spouštění. Bře-
mena musejí být předem přiměřeně vyrovnaná.

• Trvalé zavěšení břemen je zakázané.

• Upozorňujeme, že pohybem zátěže stoupá tíhová síla a může dojít k 
překročení maximální mezní zátěže přístroje.

• Zajistěte zvedanou zátěž pokud co nejpevněji.

• Nikdy nezvedejte zátěž nad lidmi nebo zvířaty.

• Nikdy nepoužívejte přístroj ve vlhkém nebo mokrém prostředí.

• Symboly, které se nacházejí na vašem přístroji, se nesmějí odstraňo-
vat ani zakrývat. Již nečitelné pokyny na přístroji se musejí okamžitě 
vyměnit.

Univerzálny kladkostroj s lanom a lanovou brzdou na zdví-
hanie, spúšťanie, ťahanie a napínanie bremien. 

Technické údaje:
Nosnosť 220 kg pri ručnej sile cca 55 daN (kg). Výška zdvihu 2,5 m. 3 
lanové kladky Ø 42 mm na jednu spodnú kladnicu. Polypropylénové lano 
A6 EN 699, 6 mm Ø, dĺžka 18 m. 

Montáž a obsluha:
Horná kladnica (s výstupom lana) je bezpečne upevnená v bezpečnost-
nom háku na závesnom bode. Bremeno bezpečne umiestnite na bez-
pečnostný hák spodnej kladnice. Ako bezpečnostné spojovacie prvky 
používajte iba závesné oká, háky, oceľové drôtené laná a podobné pros-
triedky s nosnosťou, ktorá je min. 4 × vyššia ako zdvíhané bremeno. Na 
zdvíhanie a spúšťanie bremena držte ťažné lano pod uhlom cca 45° sme-
rom von. Na zaistenie (brzdenie) bremena zatlačte ťažné lano smerom 
dnu na blokovacie zuby.

Bezpečnostné upozornenia, skúšky, údržba:
Všeobecné bezpečnostné upozornenia

• Pre bezpečnú manipuláciu s týmto strojom je nutné, aby si jeho pou-
žívateľ pred jeho prvým použitím prečítal a pochopil jeho návod na 
použitie.

• Dodržiavajte všetky bezpečnostné upozornenia! Ak nebudete 
rešpektovať bezpečnostné upozornenia, ohrozíte seba a iných.

• Všetky návody na použitie a bezpečnostné upozornenia uchovajte 
pre budúce použitie.

• Ak stroj predáte alebo postúpite ďalej, odovzdajte bezpodmienečne 
aj tento návod na použitie.

• Stroj sa smie používať iba vtedy, keď je jednoznačne v poriadku. Ak 
je stroj alebo jeho časť pokazená, musí byť opravená odborníkom.

• Zabráňte prístupu detí k stroju! Stroj uschovávajte bezpečne pred 
deťmi a nepovolanými osobami.

• Stroj nepreťažujte. Stroj používajte len na účely, na ktoré bolo 
určené.

• Vždy pracujte s opatrnosťou a v dobrom rozpoložení: Únava, cho-
roba, požívanie alkoholu, vplyv liekov a drog sú nezodpovedné, pre-
tože stroj už viac nedokážete používať bezpečne.

• Tento stroj nie je určený na to, aby ho používali osoby (vrátane detí) 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnos-
ťami alebo nedostatkom skúseností a/alebo vedomostí, iba ak sú 
pod dozorom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo boli touto 
osobou poučené o tom, ako tento stroj používať.

• Zabezpečte, aby sa deti so strojom nehrali!

• Vždy dodržiavajte platné národné a medzinárodné bezpečnostné, 
zdravotné a pracovné predpisy.

Bezpečnostné upozornenia špecifické pre stroj
Pred uvedením do prevádzky prekontrolujte bezchybnú funkciu klad-
kostroja, pri očividných nedostatkoch tento ihneď vyraďte z prevádzky! 
Opotrebované lano vymeňte iba za originálne lano. Oprava iba prostred-
níctvom odborného personálu. Stroj nepoužívajte na prepravu osôb. 
Nestojte pod visiacimi bremenami. Kladkostroj je prípustný iba pre ručnú 
prevádzku. Na zabránenie poraneniam noste rukavice. Dodržiavajte 
miestne predpisy pre zdvíhacie zariadenia.

• Mládež s vekom pod 18 rokov ako aj užívatelia, ktorí nie sú s obslu-
hou stroja dostatočne oboznámení, ho nesmú používať.

• Skontrolujte, či je stroj úplne zmontovaný podľa predpisov.

• Pre použitím stroj skontrolujte, či sa v pracovnej oblasti nenachá-
dzajú iné osoby alebo zvieratá.

• Pri práci vždy sledujte aj svoje okolie, aby ste zabezpečili, že nedôjde 
k ohrozeniu iných osôb ani zvierat.

• Nikdy nepracujte pri zlých svetelných alebo poveternostných pod-
mienkach.

• Pred a po každom použití skontrolujte, či sú všetky skrutky pevne 
utiahnuté a či nie sú trhliny v žiadnom držiaku.

• Kladkostroj je určený iba na vertikálne zdvíhanie a spúšťanie. Bre-
mená sa najskôr musia príslušne vyrovnať.

• Trvalé zavesenie bremien je zakázané.

• Prihliadajte na to, že sa v dôsledku pohybu bremena zvyšuje tiažová 
sila a pravdepodobne sa môže prekročiť maximálna hraničná sila 
stroja.

• Bremeno určené na zdvíhanie zaistite čo možno najpevnejšie.

• Bremená nikdy nezdvíhajte nad ľuďmi ani zvieratami.

• Stroj nikdy neprevádzkujte vo vlhkom alebo mokrom prostredí.

• Symboly, ktoré sa nachádzajú na vašom stroji sa nesmú odstraňovať 
ani prekrývať. Nečitateľné upozornenia na stroji sa musia ihneď 
nahradiť.

Uniwersalny wielokrążek z liną i hamulcem, do wciągania, 
opuszczania, pociągania i naprężania ładunków.

Dane techniczne:
Nośność 220 kg dla siły ręcznego pociągania ok. 55 daN (kG). Wysokość 
podnoszenia: 2,5 m. 3 rolki linowe Ø 42 mm na każde zblocze wielo-
krążka. Lina polipropylenowa A6 EN 699 Ø 6 mm o długości 18 m.

Montaż i obsługa:
Zblocze górne (ze zbiegającą liną) pewnie umocować w haku zamyka-
nym w punkcie zawieszenia. Ładunek pewnie umocować do zamyka-
nego haka dolnego zblocza. Jako bezpieczne ele-menty zawiesi stoso-
wać tylko ogniwa, haki, liny stalowe i temu podobne elementy o nośno-
ści co najmniej 4-krotnie większej od ciężaru podnoszonych ładunków. 
Do podnoszenia i opuszczania ładunków linę pociągową utrzymywać 
wychyloną na zewnątrz pod kątem około 45°. Dla zablokowania (zaha-
mowania) ładunku linę pociągową wcisnąć do wewnątrz na zęby zaci-
skowe.

Wskazówki bezpieczeństwa, kontrola, konserwa-
cja:
Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę urządzenia, użytkownik musi 
przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi przed pierwszym użyciem 
urządzenia.

• Przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa pracy! Gdy nie 
przestrzega się wskazówek bezpieczeństwa, stwarza się zagrożenie 
dla siebie i innych.

• Przechowywać wszystkie instrukcje obsługi i wskazówki bezpie-
czeństwa do przyszłego wykorzystania.

• W przypadku sprzedaży lub przekazania urządzenia, należy również 
bezwzględnie przekazać niniejszą instrukcję obsługi.

• Urządzenia wolno używać tylko w nienagannym stanie technicznym. 
Jeżeli urządzenie lub jedna z jego części są uszkodzone, to naprawę 
musi wykonać odpowiedni specjalista.

• Nie dopuszczać dzieci do urządzenia! Chronić urządzenie przed 
dziećmi i osobami nieupoważnionymi.

• Nie przeciążać urządzenia. Urządzenia używać wyłącznie zgodnie z 
przeznaczeniem.

• Pracować zawsze, tylko będąc w dobrej kondycji i zachowując nale-
żytą ostrożność. Osoby zmęczone, chore, będące pod wpływem 
alkoholu, leków lub środków odurzających są nieodpowiedzialne i 
nie są w stanie bezpiecznie używać urządzenia.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (także 
dzieci) znajdujące się w ograniczonym stanie fizycznym, sensorycz-
nym lub umysłowym, bądź którym brakuje doświadczenia i/lub wie-
dzy, chyba że są pilnowane przez odpowiedzialne osoby i otrzymały 
od nich instrukcje na temat użytkowania urządzenia.

• Nie pozwól, aby dzieci korzystały z urządzenia dla zabawy.

• Należy zawsze przestrzegać obowiązujących krajowych i międzyna-
rodowych przepisów BHP.

Wskazówki specyficzne dla urządzenia
Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić poprawność funkcjonowania wie-
lokrążka. W przypadku zauważenia usterek, użytkowanie wielokrążka 
naty-chmiast przerwać! Linę wymienić tylko na linę oryginalną. Naprawy 
powierzać tylko fachowemu personelowi. Nie stosować do transportu 
osób. Nie przebywać pod zawieszonymi ładunkami. Wielokrążek jest 
przeznaczony tylko do napędu ręcznego. Aby zapobiec zranieniom, 
zakładać rękawice ochronne. Przestrzegać wszystkich przepisów doty-
czących dźwignic!

• Urządzenia nie mogą stosować osoby poniżej 18 roku życia oraz 
użytkownicy, którzy nie w pełni potrafią je obsługiwać.

• Upewnić się, że urządzenie zmontowano kompletnie i zgodnie z 
przepisami.

• Należy się upewnić, że w obszarze pracy nie znajdują się żadne inne 
osoby lub zwierzęta.

• Proszę zawsze utrzymywać otoczenie w polu widzenia, aby zapew-
nić, że poprzez własną pracę nie stworzysz zagrożenia dla osób i 
zwierząt.

• Pracy nie należy wykonywać przy złych warunkach oświetlenia i 
atmosferycznych.

• Przed i po każdym użyciu sprawdzić, czy wszystkie śruby są przykrę-
cone a na wspornikach nie występują rysy.

• Wciągnik przeznaczony jest wyłącznie do pionowego unoszenia i 
opuszczania obciążenia. Obciążenia należy wcześniej odpowiednio 
ustawić.

• Zabronione jest długotrwałe zawieszanie obciążenia.

• Pamiętaj, że poruszanie ciężarem powoduje wzrost siły ciężkości, co 
może spowodować przekroczenie maksymalnej nośności granicznej 
urządzenia.

• Podnoszone ładunki umocować tak mocno, jak to możliwe.

• Ładunków nigdy nie przenosić nad ludźmi i zwierzętami.

• Nie używać urządzenia w wilgotnym lub mokrym otoczeniu.

• Zabrania się zdejmowania lub zakrywania symboli znajdujących się 
na urządzeniu. Nieczytelne informacje na urządzeniu należy nie-
zwłocznie wymienić.

Univerzalen škripec z vrvjo in zavoro za dvigovanje, spušča-
nje, vlečenje in napenjanje bremen.

Tehnični podatki:
Nosilnost 220 kg pri moči roke ca. 55 daN (kg). Višina dviga 2,5 m. 3 vrvni 
koluti 42 mm Ø na bat škripca. Polipropilen vrv A6 EN 699, 6 mm Ø, dol-
žine 18 m.

Montaža in upravljanje:
Zgornji primež (z izstopom vrvi) z varnostno kljuko varno pritrdite na 
mesto za obešanje. Tovor varno pritrdite na spodnjo varnostno kljuko 
spodnje prižeme. Uporabljajte le varne vezne elemente, kot so streme, 
kljuka, jeklena žica in podobne elemente z vsaj 4 krat večjo nosilnostjo 
od teže dvigovanega bremena. Za dvigovanje in spuščanje bremena 
držite vlečno vrv ca. 45° navzven. Za blokiranje (zaviranje) bremena poti-
snite vlečno vrv navznoter na prijemalne zobce.

Varnostna navodila, kontrola, vzdrževanje:
Splošni varnostni napotki

• Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik naprave navodila 
prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.

• Upoštevajte vsa varnostna navodila! Če ne upoštevate varnostnih 
navodil, ogrožate sebe in ljudi okoli sebe.

• Vse priročnike za uporabo in varnostna navodila shranite za priho-
dnjo uporabo.

• Če napravo prodate ali daste naprej, nujno priložite tudi ta priročnik 
za uporabo.

• Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem stanju. Če je 
naprava ali njen del okvarjen, jo/ga mora popraviti strokovnjak.

• Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite varno pred 
otroci in nepooblaščenimi osebami.

• Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte samo v namen, 
za katerega je predvidena.

DE Gebrauchsanweisung

IT Manuale di istruzioni

FR Manuel d’utilisation
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CZ Návod k použití

SK Návod na použitie

PL Instrukcje obsługi

SI Priročnik za uporabo
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• Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utrujenost, bolezen, 
uživanje alkohola, zdravil in drog je neodgovorno, kajti v tem primeru 
naprave ne morete več varno uporabljati.

• Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (vključno z otroci) 
z omejenimi fizičnimi, senzornimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 
pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja, razen, če jih nadzira oseba, 
odgovorna za njihovo varnost, ali so prejele navodila, kako napravo 
uporabljati.

• Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

• Vedno upoštevajte veljavne državne in mednarodne varnostne, zdra-
vstvene in delovne predpise.

Varnostna opozorila specifična za napravo
Pred uporabo škripca preverite, če vse v redu deluje. V primeru odkrite 
napake vzemite škripec takoj iz uporabe! Natrgano vrv zamenjajte le z 
originalno vrvjo. Popravila lahko opravi le strokovno usposobljeno ose-
bje. Škripca ne uporabljajte za dvigovanje oseb. Gibanje pod visečim 
bremenom je prepovedano. Škripec upravljamo samo ročno. Za prepre-
čevanje poškodb uporabljajte rokavice. Upoštevajte vse predpise za dvi-
galne naprave!

• Mladostniki, mlajši od 18 let, tako kot uporabniki, ki niso dovolj 
seznanjeni z uporabo naprave, je ne smejo uporabljati.

• Prepričajte se, da je naprava nameščena v celoti in v skladu s pred-
pisi.

• Pred uporabo se prepričajte, da se v delovnem območju ne zadržu-
jejo druge osebe ali živali.

• Vseskozi opazujte okolico in se prepričajte, da s svojim delom ne 
ogrožate ljudi in živali.

• Nikoli ne delajte v slabih svetlobnih ali vremenskih razmerah.

• Pred in po vsaki uporabi preverite, ali so vsi vijaki trdno priviti in na 
držalih ni razpok.

• Škripčevje je predvideno samo za navpično dviganje in spuščanje. 
Tovor je treba pred tem ustrezno poravnati.

• Trajno obešanje tovorov je prepovedano.

• Upoštevajte, da se lahko pri premikanju tovorov poveča sila teže in 
morda preseže največjo dovoljeno obremenitev naprave.

• Tovor, ki ga vzdigujete, zategnite čim močneje.

• Tovorov nikoli ni vzdigujte nad ljudmi ali živalmi.

• Naprave nikoli ne uporabljajte v vlažni ali mokri okolici.

• Simbolov, ki se nahajajo na vaši napravi, ne smete odstraniti ali pre-
kriti. Opozorila na napravi, ki jih ni več mogoče prebrati, morate 
nemudoma zamenjati.

Univerzális csörlő kötéllel és kötélfékkel, terhek emelésé-
hez, lee-resztéséhez, húzásához és rögzítéséhez.

Technikai adatok:
teherbíró képesség: 220 kg 55daN (kg) kézierőnél. Emelő ma-gasság: 
2,5 m. 3 kötélhenger, 42 mm Ø csörlőhüvelyenként Poly- propilénkötél 
A6 EN 699, 6 mm Ø, 18 m hossz.

Felszerelés és kezelés:
A felső csigát (a kötél kivezetéssel) biztonságból kellően rögzítse a fel-
függesztési pontra. Csakis biztonságos összekötő elemet alkalmazzon, 
mint pl. kengyel, horog, acéldrót-kötél és más ha-sonló, melyek teherbí-
rása az emelendő tehernél legalább 4-szer nagyobb. A teher emeléséhez 
és süllyesztéshez a vonókötelet kb. 45°-os szögben tartsa kifelé. A teher 
mega-kasztására (fékezésére) a vonókötelet nyomja rá az akasztófo-
gakra.

Biztonsági utalások, ellenőrzés, karbantartás:
Általános biztonsági előírások

• A készülék csak akkor kezelhető biztonságosan, ha az első használat 
előtt a kezelő elolvasta és megértette ezt a használati utasítást.

• Tartsa be az összes biztonsági előírást! A biztonsági előírások figyel-
men kívül hagyásával önmagát és másokat is veszélyeztet.

• Minden használati utasítást és biztonsági előírást őrizzen meg a 
későbbi felhasználásra.

• Ha a készüléket eladja vagy odaadja, feltétlenül adja vele ezt a hasz-
nálati utasítást is.

• A készüléket csak akkor szabad használni, ha az kifogástalan álla-
potban van. A készülék vagy részei meghibásodása esetén, azokat 
szakemberrel kell helyreállíttatni.

• Tartsa távol a gyermekeket a géptől! Tartsa távol a készüléket a gyer-
mekektől és az illetéktelen személyektől.

• Ne terhelje túl a készüléket. Csak a rendeltetési céljának megfelelően 
használja a gépet.

• Mindig megfontoltan, jó testi/lelki állapotban dolgozzon: Felelőtlen-
ség megengedni, hogy fáradtság, betegség, alkohol fogyasztása, 
gyógyszerek és kábítószer befolyásolja Önt, mivel Ön ilyen esetben 
már nem tudja biztonságosan használni a készüléket.

• Ez a készülék nem alkalmas arra, hogy korlátozott fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képességekkel, vagy hiányos tapasztalattal és/vagy 
tudással rendelkező személyek (gyerekeket is beleértve) használják, 
kivéve, ha a biztonságukért felelősséget vállaló személy felügyeli 
őket, vagy ha tőle útmutatásokat kapnak a készülék használatával 
kapcsolatban.

• Biztosítsa, hogy gyermekek ne játszhassanak a készülékkel.

• Az érvényes nemzeti és nemzetközi biztonsági, egészségügyi és 
munkavédelmi előírásokat mindig tartsa be.

A készülékre jellemző biztonsági utasítások
A csörlő üzembevétele előtt ellenőrizze a kifogástalan működést, szem-
revehető hibáknál azonnal üzemen kívül helyezni! Javítási munkálatok 
kizárólag szakszemélyzet által! Kizárólag eredeti kötelet alkalmazni! Nem 
alkalmazható személyszállításra. Ne lépjen függő teher alá! A csörlő 
kizárólag kézi üzemre engedélyezett. Balesetek elkerülése végett hasz-
náljon kesztyűt. Vegye figyelembe az emelőeszközök előírásait!

• 18. életévüket be nem töltött fiatalok, valamint a készülék kezelését 
nem elegendő mértékben ismerő személyek a készüléket nem hasz-
nálhatják.

• Győződjön meg arról, hogy a készülék kompletten és előírásszerűen 
legyen felszerelve!

• A használat előtt biztosítsa, hogy a munkaterületen nem tartózkod-
nak egyéb személyek vagy állatok!

• Mindig tartsa szem előtt környezetét, így meggyőződve arról, hogy 
munkájával sem embereket, sem állatokat nem veszélyeztet!

• Soha ne dolgozzon rossz fény- vagy időjárási viszonyok mellett!

• Vizsgálja meg minden használat előtt és után, hogy minden csavar 
szoros-e és a tartókon nincsen-e repedés!

• A csigás emelő csak függőleges emelésre és süllyesztésre való. A 
terheket előbb megfelelően be kell állítani.

• Terhek tartós függesztése tilos!

• Ügyeljen arra, hogy a terhek mozgatásakor a súlyerő növekedhet és 
a készülék maximális terhelhetőségét esetleg túllépheti!

• Biztosítsa az emelendő terhet olyan stabilan, amennyire csak lehet!

• Ne emeljen terhet soha ember vagy állat fölé!

• A berendezést soha ne üzemeltesse nedves vagy párás környezet-
ben!

• A készüléken található jelzéseket nem szabad levenni vagy letakarni! 
A készüléken a már nem olvasható utasításokat azonnal le kell cse-
rélni!

Univerzalni koloturnik s užem i kočnicom za podizanje, spu-
štanje, povlačenje i zatezanje tereta.

Tehnički podaci:
Nosivost 220 kg pri ručnoj snazi od otprilike 55 daN (kg). Visina podiza-
nja 2,5 m. 3 kotura s užem 42 mm Ø po stapu koloturnika. Uže od poli-
propilena A6 EN 699, 6 mm Ø,18 m dužine.

Montaža i upravljanje:
Čvrsto učvstite gornji dio (s izlazom za uže) na sigurnosnu kuku na mje-
stu za vješanje. Sigurno montirajte teret na sigurnosnu kuku donjeg 
dijela. Kao sigurne povezne elemente koristite samo stremenaste karike, 
kuke, čeličnu užad i slično s nosivosti koja je barem 4 × veća od tereta 
koji treba podizati. Za podizanje i spuštanje tereta držite uže za povlače-
nje otprilike 45° prema van. Za zaustavljanje (kočenje) tereta pritisnite 
uže za povlačenje prema unutra na zupce.

Sigurnosne upute, provjere, održavanje:
Opće sigurnosne upute

• Za sigurno rukovanje uređajem korisnik mora pročitati i razumjeti ove 
upute za uporabu prije prvog korištenja uređaja.

• Obratite pažnju na sve sigurnosne upute! Ako ne poštujete sigurno-
sne upute, sebe i druge osobe dovodite u opasnost.

• Sačuvajte sve upute za uporabu i sigurnosne upute radi buduće upo-
rabe.

• Ako prodate ili poklonite uređaj, obvezno dajte i upute za uporabu.

• Uređaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnom stanju. Ako 
je uređaj ili jedan njegov dio defektan, onda isti mora popraviti struč-
njak.

• Udaljite djecu od uređaja! Uređaj odložite tako da bude siguran od 
djece i neovlaštenih osoba.

• Ne preopterećujte uređaj. Uređaj upotrebljavajte samo za svrhe za 
koje je i namijenjen.

• Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloženju: Umor, bolest, kon-
zum alkohola, utjecaj lijekova i droga su neodgovorni, pošto više 
niste u stanju uređaj sigurno koristiti.

• Uređaj nije namijenjen za to da ga koriste osobe (uključujući djeca) s 
ograničenim tjelesnim, senzoričkim ili duševnim sposobnostima ili 
nedovoljnim iskustvom i/ili znanjem, osim ako ih nadzire osoba zadu-
žena za njihovu sigurnost ili su od nje dobile upute kako se koristi 
uređaj.

• Provjerite, da se djeca ne igraju s uređajem.

• Uvijek slijediti važeće nacionalne i internacionalne sigurnosne pro-
pise, propise o sigurnosti i radu.

Sigurnosne upute specifične za uređaj
Prije postavljanja u pogon provjerite da li koloturnik savršeno funkcio-
nira, u slučaju vidljivih nedostataka odmah prekinite s radom! Izlizano 
uže zamijenite originalnim užem. Popravke treba izvoditi samo stručno 
osoblje! Ne koristite za podizanje osoba. Nemojte stajati ispod tereta koji 
se podiže. Koloturnik je namijenjen samo za ručni pogon. Nosite ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede. Pridržavajte se svih pravila podizanja 
tereta!

• Osobe mlađe od 18 godina kao i korisnici koji nisu dostatno upoznati 
s rukovanjem uređajem ne smiju ga koristiti.

• Osigurajte da je uređaj potpuno i propisno montiran.

• Prije korištenja uređaja osigurajte da se u radnom području ne zadr-
žavaju druge osobe ili životinje.

• Uvijek promatrajte okolinu kako biste osigurali da svojim radom ne 
ugrožavate osobe ili životinje.

• Nikada nemojte raditi pri lošim svjetlosnim ili vremenskim uvjetima.

• Prije i nakon uporabe provjeriti jesu li svi vijci čvrsto pritegnuti i da 
držači nisu napukli.

• Koloturnik je predviđen samo za okomito dizanje i spuštanje. Terete 
treba najprije odgovarajuće centrirati.

• Zabranjeno je trajno vješanje tereta.

• Obratite pozornost na to da se zbog pomicanja tereta može povećati 
sila teža te eventualno prekoračiti maksimalno granično opterećenje 
uređaja.

• Osigurajte teret koji treba podići što je čvršće moguće.

• Teret nikada ne dižite iznad ljudi ili životinja.

• Uređaj nikada ne koristiti u vlažnoj ili mokroj okolini.

• Simboli koji se nalaze na uređaju ne smiju se uklanjati. Upute na ure-
đaju, koje više nisu čitljive, treba odmah zamijeniti.

Универсальный полиспаст с канатом и тормозом с при-
водом через канат для подъема, опускания, растягива-
ния и натягивания грузов.

Технические данные:
Грузоподъемность: 220 кг при ручном усилии ок. 55 даН (кг). Высота 
подъема: 2,5 м. 3 канатных блока Ø 42 мм на каждую скалку поли-
спаста. Полипропиленовый канат: А6 ЕN 699, Ø 6 мм, длиной 18 м.

Монтаж и обслуживание:
Надежно закрепите верхнюю обойму (с выходом каната) в точке 
подвески на крюке с предохранительной пластиной. Надежно при-
цепите груз на крюке нижней обоймы. В качестве надежных соеди-
нительных элементов пользуйтесь только шекелями, крюками, 
стальными канатами и т. п. с грузоподъемностью, превышающей не 
менее чем в 4 раза вес поднимаемого груза. Для подъема и опуска-
ния груза направляйте тяговый канат прибл. на 45° наружу. Для 
фиксации (торможения) груза прижимайте тяговый канат внутрь до 
зацепления с зажимными зубчиками.

Правила техники безопасности, испытания, те-
хобслуживание:
Общие указания по безопасности

• Для надежного обращения с этим устройством пользователь 
должен прочесть перед первым использованием это руковод-
ство по эксплуатации.

• Соблюдайте все указания по мерам безопасности! Если Вы пре-
небрежете указаниями по соблюдению мер безопасности, Вы 
подставите под угрозу себя и других.

• Сохраняйте инструкцию по эксплуатации и указания по безопа-
сности для будущего использования.

• Если Вы продаёте устройство или передаёте его кому-то, обяза-
тельно прилагайте к нему инструкцию по эксплуатации.

• Прибор допускается к использованию только в исправном 
состоянии. Если прибор либо части прибора неисправны, обра-
титесь за помощью к специалистам.

• Не подпускайте к устройству детей! Храните устройство в недо-
ступном для детей и посторонних лиц месте.

• Не перегружайте устройство. Используйте устройство только 
для предназначенных целей.

• Работать следует осторожно и в хорошем состоянии: В резуль-
тате усталости, болезни, алкогольного или наркотического 
опьянения, а также медикаментозного воздействия Вы не в 
состоянии безопасно пользоваться прибором.

• Устройство не предназначено для использования лицами (вклю-
чая детей) с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями/лицами с недостаточным опытом 
и/или знаниями, за исключением случаев, когда они находятся 
под присмотром лица, ответственного за их безопасность, или 
получили от такого лица инструкции по использованию устрой-
ства.

• Не допускайте, чтобы дети играли с прибором.

• Необходимо всегда соблюдать действующие национальные и 
международные правила техники безопасности, охраны здоро-
вья и рабочие инструкции.

Указания по безопасности для данного прибора
Перед пуском полиспаста в эксплуатацию проконтролируйте его на 
надежность работы; в случае отмеченных дефектов немедленно 
выключите его! Заменяйте изношенный канат только на оригиналь-
ный. Доверяйте проводить ремонт только квалифицированному 
персоналу. Не пользуйтесь им для перевозки людей. Не стойте под 
подвешенным грузом. Полиспат рассчитан только на ручную 
эксплуатацию. Во избежание травм надевайте рукавицы. Соблю-
дайте требования всех инструкций по подъемным механизмам!

• Лицам моложе 18 лет, а также пользователям, недостаточно 
компетентным в эксплуатации инструмента, использовать 
инструмент не разрешается.

• Убедитесь в том, что прибор собран полностью и в соответствии 
с инструкцией.

• Убедитесь перед эксплуатацией прибора в том, что в рабочей 
зоне отсутствуют другие люди, а также животные.

• Всегда будьте внимательны при работе и следите за тем, чтобы 
случайно оказавшиеся поблизости люди и животные не подвер-
гались опасности.

• Никогда не работайте при плохих погодных условиях или в усло-
виях плохой видимости.

• Перед и после каждого использования проверять, плотно ли 
сидят все винты, и нет ли трещин на держателях.

• Таль предназначена только для вертикального подъема и спу-
ска. Грузы необходимо предварительно соответствующим 
образом выравнивать.

• Подвешивание грузов на длительное время запрещается.

• Примите во внимание, что вследствие движения грузов сила 
тяжести увеличивается и может превысить максимальную пре-
дельную нагрузку прибора.

• Зафиксируйте поднимаемый груз как можно крепче.

• Никогда не поднимайте груз над человеком или животным.

• Никогда не включайте прибор в условиях сырости или в случае 
опасности намокания.

• Символы, располагающиеся на Вашем приборе, не разреша-
ется удалять или закрывать. Не читаемые символы на приборе 
подлежат немедленной замене.

Γενικής χρήσης παλάγκο με σχοινί και φρένο σχοινιού για 
την ανύψωση, τη βύθιση, την έλξη και τη στερέωση φορτί-
ων.

Τεχνικά δεδομένα:
Ανυψωτική ικανότητα 220 kg με εφαρμοζόμενη δύναμη περ. 55 daN 
(kg). Ύψος διαδρομής 2,5 m. 3 ρολά σχοινιού 42 mm Ø ανά έμβολο 
παλάγκου. Σχοινί από πολυπροπυλένιο A6 EN 699, 6 mm Ø, 18 m 
μήκος.

Συναρμολόγηση και χειρισμός:
Στερεώστε σταθερά την πάνω τροχαλία (με οπή εξόδου σχοινιού) στο 
γάντζο ασφαλείας στο σημείο ανάρτησης. Τοποθετήστε σταθερά το 
φορτίο στο γάντζο ασφαλείας της κάτω τροχαλίας. Ως ασφαλή στοι-
χεία σύνδεσης χρησιμοποιείτε μόνο αγκύλια, γάντζους, χαλύβδινα συρ-
ματόσχοινα και παρόμοια, με ανυψωτική ικανότητα τουλάχιστον 4 πλά-
σια του φορτίου προς ανύψωση. Για την ανύψωση και τη βύθιση του 
φορτίου κρατάτε το συρματόσχοινο περ. 45° προς τα έξω. Για την 
ασφάλιση (φρενάρισμα) του φορτίου πιέστε το συρματόσχοινο στα 
γρανάζια συγκράτησης.

Υποδείξεις ασφαλείας, έλεγχοι, συντήρηση:
Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

• Για την ασφαλή χρήση του μηχανήματος αυτού ο χρήστης θα πρέ-
πει να έχει διαβάσει και κατανοήσει αυτές τις οδηγίες πριν από την 
πρώτη χρήση.

• Προσέξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας! Εάν παραβλέψετε τις 
υποδείξεις ασφαλείας, θέτετε σε κίνδυνο εσάς και άλλους.

• Φυλάτε όλες τις οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες ασφαλείας για το 
μέλλον.

• Εάν πωλήσετε ή μεταβιβάσετε τη συσκευή, παραδώσετε οπωσδή-
ποτε και αυτές τις οδηγίες χρήσης.

• Το μηχάνημα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε άψογη κατά-
σταση. Εάν η συσκευή ή μέρος της είναι ελαττωματικό, πρέπει να 
επισκευάζεται από ειδικό τεχνικό.

• Κρατάτε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή! Φυλάτε το μηχάνημα 
ασφαλώς από παιδιά και μη εξουσιοδοτημένα πρόσωπα.

• Μην υπερφορτώνετε το μηχάνημα. Χρησιμοποιείτε το μηχάνημα 
μόνο για τους σκοπούς, για τους οποίους προβλέπεται.

• Να εργάζεστε πάντα προσεκτικά μόνο σε καλή φυσική κατάσταση: 
Νύστα, ασθένεια, πόση οινοπνευματωδών, χρήση φαρμάκων και 
ναρκωτικών αποτελούν ανευθυνότητα, αφού στις καταστάσεις 
αυτές δεν μπορείτε πια να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα ασφαλώς.

• Ο προορισμός της συσκευής αυτής δεν είναι να χρησιμοποιείται 
από πρόσωπα (συμπεριλαμβανομένων και παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητικές ή πνευματικές ικανότητες ή από άτομα που 
δε διαθέτουν επαρκή εμπειρία ή επαρκείς γνώσεις, εκτός και αν επι-
τηρούνται από κάποιο πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους ή 
αν έχουν λάβει από αυτό οδηγίες, για το πώς χρησιμοποιείται η 
συσκευή.

• Βεβαιωθείτε πως δεν παίζουν παιδιά με τη συσκευή.

• Τηρείτε πάντα τις ισχύουσες εθνικές και διεθνής διατάξεις ασφα-
λείας, υγείας και εργασίας.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας της συσκευής
Πριν τη θέση σε λειτουργία ελέγξτε την απρόσκοπτη λειτουργία του 
παλάγκου. Σε περίπτωση εμφανών ελαττωμάτων απενεργοποιήστε την 
αμέσως! Αντικαθιστάτε το φθαρμένο σχοινί μόνο με ένα αυθεντικό 
σχοινί. Επισκευές μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό. Να μη χρησιμο-
ποιείται για τη μεταφορά προσώπων. Μην πηγαίνετε κάτω από αιωρού-
μενα φορτία. Επιτρέπεται μόνο η χειροκίνητη λειτουργία του παλά-
γκου. Για την αποφυγή ατυχημάτων φοράτε γάντια. Λαμβάνετε υπόψη 
σας όλες τις προδιαγραφές για τα μηχανήματα ανύψωσης.

• Νεαροί κάτω των 18 ετών, καθώς και χρήστες, οι οποίοι δεν είναι 
επαρκώς εξοικειωμένοι με το χειρισμό του μηχανήματος, δεν επι-
τρέπεται να το χρησιμοποιούν.

• Βεβαιωθείτε ότι το μηχάνημα είναι πλήρως και κανονικά συναρμο-
λογημένο.

• Πριν από τη χρήση εξασφαλίστε την απουσία περαιτέρω προσώ-
πων, ιδιαίτερα παιδιών, στην περιοχή εργασίας.

• Προσέχετε πάντα το περιβάλλον, για να εξασφαλίσετε ότι δεν 
θέτετε σε κίνδυνο με την εργασία σας ανθρώπους και ζωντανά.

• Μην εργάζεστε ποτέ σε δυσμενείς συνθήκες φωτός και καιρού.

• Πριν και μετά τη χρήση ελέγχετε, αν όλες οι βίδες είναι γερά σφιγ-
μένες και αν τα στηρίγματα έχουν ρωγμές.

• Το παλάγκο προορίζονται μόνο για την κάθετη ανύψωση και 
βύθιση. Τα φορτία πρέπει πρώτα να έχουν διευθετηθεί ανάλογα.

• Απαγορεύεται η διαρκής ανάρτηση φορτίων.

• Λάβετε υπόψη σας πως μέσω της κίνησης των φορτίων μπορεί να 
αυξηθεί η ταχύτητα και πιθανόν να υπερβεί τη μέγιστο επιτρεπτό 
όριο φορτίου της συσκευής.

• Ασφαλίστε το προς ανάρτηση φορτίο όσο το δυνατόν πιο γερά.

• Μην ανυψώνετε ποτέ φορτία πάνω από ανθρώπους ή ζώα.

• Μη λειτουργείτε το μηχάνημα ποτέ σε υγρό περιβάλλον.

• Σύμβολα, που βρίσκονται στο μηχάνημά σας, δεν επιτρέπεται να 
απομακρύνονται ή να επικαλύπτονται. Υποδείξεις επάνω στο μηχά-
νημα, που έγιναν μη αναγνώσιμες, πρέπει να αντικαθίστανται 
άμεσα.

Universele katrol met kabel en kabelrem om te heffen, te la-
ten zakken, te trekken en lasten vast te spannen.

Technische gegevens:
draagvermogen 220 kg bĳ een handkracht van ca 55 daN (kg). Hef-
hoogte 2,5 m. 3 kabelschĳven 42 mm Ø per katrolbout. Kabel van poly-
propyleen A6 EN 699, 6 mm Ø, 18 mm lang.

Montage en bediening:
Het bovenblok (met kabeluittrede) betrouwbaar in de veiligheids- haak 
aan het ophangpunt aanbrengen. De last be-trouwbaar in de veilig-
heidshaak van het onderblok aanbrengen. Gebruik als veilige verbin-
dingselementen uitsluitend schakels, haken, staaldraadkabels en der-
gelĳke met een draagvermogen, dat minstens 4 × groter is dan de te hef-
fen last. Voor het hĳsen en laten zakken van de last de hĳskabel ca. 45° 
naar buiten houden. Voor het arreteren (remmen) van de last de hĳskabel 
naar binnen op de klemtanden drukken.

Veiligheidsinstructies, controles, onderhoud:
Algemene veiligheidsaanwĳzingen

• Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de gebruiker van dit 
apparaat deze gebruiksaanwĳzing voor het eerste gebruik gelezen en 
begrepen hebben.

• Neem altĳd alle veiligheidsaanwĳzingen in acht! Wanneer u de veilig-
heidsaanwĳzingen niet in acht neemt, brengt u uzelf en anderen in 
gevaar.

• De gebruiksaanwĳzing altĳd onder handbereik bewaren.

• Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft, moet u deze 
gebruiksaanwĳzing absoluut meegeven.

• Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer dit perfect in 
orde is. Wanneer het apparaat of een deel daarvan defect is, moet dit 
door een vakkundige hersteller worden gerepareerd.

• Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar het apparaat 
buiten het bereik van kinderen en onbevoegden.

• Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uitsluitend voor 
doeleinden, waarvoor het bedoeld is.

• Altĳd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie werken: bĳ ver-
moeidheid, ziekte, gebruik van alcohol, medicĳnen en drugs kunt u 
het apparaat niet meer veilig gebruiken.

• Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen (inclusief kinde-
ren) met gereduceerde fysische, sensorische en geestelĳke vaardig-
heden, of gebrek aan ervaring en kennis, hetzĳ, dat zĳ samen onder 
toezicht van een voor hun veiligheid verantwoordelĳke persoon het 
toestel gebruiken.

• Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.

• Neem altĳd de geldige nationale en internationale veiligheids-, 
gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwĳzingen
controleer het katrolblok voor de inbedrĳfstelling op fouten; bĳ duidelĳke 
gebreken onmiddellĳk buiten bedrĳf stellen! Herstelling alleen door vak-
mensen; gebruik alleen de originele kabel! Niet gebruiken voor perso-
nentransport. Stap niet onder zwevende lasten. Katrolblok mag alleen 
manueel bediend worden. Draag handschoenen om ver-wondingen te 
vermĳden. Alle voorschriften voor hefwerktuigen in acht nemen!

• Jongeren onder 18 jaar alsmede gebruikers die niet voldoende ver-
trouwd zĳn met de bediening van het apparaat mogen het niet 
gebruiken.

• Zorg ervoor dat het apparaat volledig en volgens de voorschriften is 
gemonteerd.

• Controleer voor het gebruik of er zich geen andere personen of die-
ren in het werkgebied bevinden.

• Houd altĳd de omgeving in het oog om er zeker van te zĳn dat u met 
uw werk geen personen of dieren in gevaar brengt.

• Werk nooit bĳ slechte licht- of weersomstandigheden.

• Vóór en na ieder gebruik controleren of alle schroeven vastzitten en 
of er geen houder is die scheuren vertoont.

• De takel is alleen bedoeld voor verticaal heffen en neerlaten. De las-
ten moeten van tevoren dienovereenkomstig opgesteld worden.

• Het duurzaam ophangen van lasten is verboden.

• Let erop dat door beweging van de lasten de gewichtskracht stĳgt en 
deze wellicht de maximale grensbelasting van het apparaat kan over-
schrĳden.

• Maak de te heffen last zo stevig mogelĳk vast.

• Til nooit lasten boven mens of dier op.

• Het apparaat nooit in een vochtige of natte omgeving gebruiken.

• Symbolen die op uw apparaat zĳn aangeduid, mogen niet worden 
verwĳderd of afgedekt. Aanwĳzingen op het apparaat die onleesbaar 
zĳn geworden, moeten onmiddellĳk worden vervangen.

HU Használati utasítás

BA/HR Priručnik za uporabo

RU Руководство по эксплуатации

GR Οδηγίες χρήσης

NL Gebruiksaanwĳzing
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